1. POLSKI (Oryginat)

Informacje dotyczace bezpieczenstwa - Suszarka Vileda Premium 2in1

Identyfikacja produktu Suszarka do ubran Vileda Premium 2w 1, EAN 4023103202276. Jest to
sktadana suszarka wolnostojgca z funkcjg 2 w 1; posiada 18 m powierzchni suszenia, zdejmowane
boczne skrzydto, kdtka utatwiajgce przesuwanie oraz konstrukcje opartg o stal powlekana.

Podmiot odpowiedzialny w UE FHP Vileda Sp. z o.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warszawa, infolinia:
+48 42 279 44 45.

Przeznaczenie produktu Produkt jest przeznaczony do suszenia odziezy oraz tekstyliow domowych.

Zdejmowane boczne skrzydto moze byé uzywane oddzielnie zgodnie z przeznaczeniem producenta.

Zasady bezpiecznego uzytkowania

Ustawiaj suszarke wytgcznie na stabilnej, rownej i suchej powierzchni.

Przed uzyciem roztéz produkt catkowicie i upewnij sie, ze wszystkie elementy sg prawidtowo
ustawione. Producent wskazuje, ze nalezy zapoznac sie z instrukcjg rozktadania umieszczong
na etykiecie opakowania; nieprawidtowe roztozenie moze doprowadzi¢ do trwatego
uszkodzenia suszarki.

Rozktadaj pranie rownomiernie na catej powierzchni suszenia. Nie przecigzaj suszarki i nie
zawieszaj na niej przedmiotéw zbyt ciezkich, ktore mogtyby spowodowac utrate stabilnosci.

Nie uzywaj produktu jako drabinki, siedziska, podpory ani miejsca do zabawy.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas rozktadania, sktadania i przenoszenia suszarki,
poniewaz istnieje ryzyko przytrzasniecia palcéw lub dtoni przez elementy ruchome.

Nie pozwalaj dzieciom wspinac¢ sie na suszarke, hustac¢ sie na niej ani bawi¢ jej elementami
ruchomymi.

W przypadku korzystania z odtaczanego skrzydta na grzejniku, balkonie lub tarasie upewnij sie,
ze zostato ono stabilnie zamocowane i nie stwarza ryzyka zsuniecia sie lub upadku.

Nie ustawiaj suszarki w ciggach komunikacyjnych, przy schodach, na sliskim podtozu ani w
miejscach, gdzie moze zostac przypadkowo potrgcona.

Nie przesuwaj gwattownie suszarki z mokrym, ciezkim praniem. Jezeli konieczne jest jej
przemieszczenie, rob to ostroznie i tylko po upewnieniu sie, ze zachowuje stabilnosé.

Nie uzywaj produktu w poblizu otwartego ognia, promiennikéw, nagrzewnic ani innych zrédet
wysokiej temperatury, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy konstrukcyjne lub suszone tkaniny.

Nie korzystaj z suszarki, jesli stelaz jest odksztatcony, elementy tgczgce sg poluzowane, a
czesci metalowe lub z tworzywa sa pekniete albo uszkodzone.

Konserwacja i przechowywanie

Czys¢ produkt miekka, lekko wilgotng Sciereczkg. Po czyszczeniu wytrzyj do sucha.

Przechowuj suszarke ztozong w suchym miejscu, z dala od zrodet wilgoci i poza zasiegiem
dzieci.



¢ Regularnie sprawdzaj stan elementdéw ruchomych, potgczen oraz powierzchni suszenia. W
razie stwierdzenia uszkodzen przerwij uzytkowanie.

Postepowanie w przypadku uszkodzenia

e W przypadku utraty stabilnosci, odksztatcenia konstrukcji lub uszkodzenia elementéw
mocujacych natychmiast przerwij uzytkowanie.

e Nie wykonuj prowizorycznych napraw, ktére moga obnizy¢ bezpieczenstwo uzytkowania.

Utylizacja Zuzyty produkt zutylizuj zgodnie z lokalnymi zasadami segregacji odpadow wtasciwymi dla
wyrobow metalowych i z tworzyw sztucznych.

Dane identyfikacyjne do uzupetnienia z opakowania
¢ Numer partii / data produkcji:

¢ Kraj pochodzenia:

2. ANGIELSKI (English)
Safety Information - Vileda Premium 2in1 Clothes Dryer

Product Identification Vileda Premium 2-in-1 clothes dryer, EAN 4023103202276. This is a folding
freestanding dryer with a 2-in-1 function; it features 18 m of drying space, a detachable side wing,
wheels for easy movement, and a coated steel construction.

Responsible Entity in the EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warsaw, helpline: +48
42 279 44 45.

Intended Use The productis intended for drying clothes and household textiles. The detachable side
wing can be used separately in accordance with the manufacturer's instructions.

Safety Guidelines
e« Place the dryer only on a stable, level, and dry surface.

¢ Unfold the product completely before use and ensure all components are correctly positioned.
The manufacturer indicates that you should consult the unfolding instructions on the
packaging label; incorrect unfolding may lead to permanent damage to the dryer.

o Distribute laundry evenly over the entire drying surface. Do not overload the dryer or hang
excessively heavy items that could cause a loss of stability.

¢ Do notusethe product as a ladder, seat, support, or play area.

e Exercise extreme caution when unfolding, folding, and moving the dryer, as there is a risk of
fingers or hands being pinched by moving parts.

¢ Do notallow children to climb on the dryer, swing on it, or play with its moving parts.

¢ When using the detachable wing on a radiator, balcony, or terrace, ensure it is securely
attached and poses no risk of slipping or falling.



e Do notplace the dryer in walkways, near stairs, on slippery surfaces, or in areas where it might
be accidentally bumped.

¢ Do not move the dryer abruptly when loaded with wet, heavy laundry. If it must be moved, do
so carefully and only after ensuring it remains stable.

¢ Do notusethe product near open flames, radiators, heaters, or other high-temperature
sources that could damage the construction elements or dried fabrics.

e Do notusethe dryerif the frame is deformed, connecting elements are loose, or metal/plastic
parts are cracked or damaged.

Maintenance and Storage
e Cleanthe product with a soft, slightly damp cloth. Wipe dry after cleaning.
e Store the dryer folded in a dry place, away from moisture and out of reach of children.

e Regularly check the condition of moving parts, connections, and the drying surface. If damage
is found, discontinue use.

Procedure in Case of Damage

¢ Incase of loss of stability, structural deformation, or damage to fastening elements, stop using
the product immediately.

¢ Do not perform makeshift repairs that could compromise safety.

Disposal Dispose of the used product in accordance with local waste segregation rules for metal and
plastic products.

Identification Data (to be completed from packaging)
e Batch number/ production date:

e Country of origin:

3. NIEMIECKI (Deutsch)
Sicherheitshinweise - Waschestander Vileda Premium 2in1

Produktidentifikation Waschestander Vileda Premium 2in 1, EAN 4023103202276. Klappbarer,
freistehender Waschestander mit 2-in-1-Funktion; verfugt Uber 18 m Trockenflache, einen
abnehmbaren Seitenflugel, Rollen flr leichtes Verschieben und eine Konstruktion aus beschichtetem
Stahl.

Verantwortlicher in der EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warschau, Hotline: +48 42
279 44 45.

BestimmungsgemaBe Verwendung Das Produkt ist zum Trocknen von Kleidung und
Haushaltswasche bestimmt. Der abnehmbare Seitenfliugel kann gemaB den Herstellerangaben
separat verwendet werden.

Sicherheitshinweise fiir den Gebrauch



Stellen Sie den Waschestander nur auf einer stabilen, ebenen und trockenen Flache auf.

Klappen Sie das Produkt vor Gebrauch vollstandig auf und stellen Sie sicher, dass alle
Elemente korrekt positioniert sind. Der Hersteller weist darauf hin, dass die Aufbauanleitung
auf dem Verpackungsetikett zu beachten ist; ein falsches Aufklappen kann zu dauerhaften
Schaden am Waschestander fuhren.

Verteilen Sie die Wasche gleichmaBig tiber die gesamte Trockenfldche. Uberladen Sie den
Waschestander nicht und hangen Sie keine zu schweren Gegenstande daran auf, die die
Stabilitat beeintrachtigen konnten.

Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiter, Sitzgelegenheit, Stutze oder Spielgerat.

Seien Sie beim Aufklappen, Zusammenklappen und Transportieren des Waschestanders
besonders vorsichtig, da die Gefahr besteht, dass Finger oder Hande in beweglichen Teilen
eingeklemmt werden.

Lassen Sie Kinder nicht auf den Waschestander klettern, daran schaukeln oder mit den
beweglichen Teilen spielen.

Bei Verwendung des abnehmbaren Fllugels an einem Heizkorper, Balkon oder einer Terrasse ist
sicherzustellen, dass dieser stabil befestigt ist und nicht abrutschen oder herunterfallen kann.

Stellen Sie den Waschestander nicht in Durchgangen, in der Nahe von Treppen, auf rutschigem
Untergrund oder an Stellen auf, an denen er versehentlich angestoBen werden kdnnte.

Bewegen Sie den Waschestander nicht ruckartig, wenn er mit nasser, schwerer Wasche
beladen ist. Falls ein Verschieben erforderlich ist, tun Sie dies vorsichtig und nur, wenn die
Stabilitat gewahrleistet ist.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von offenem Feuer, Strahlern, Heizgeraten oder
anderen Hitzequellen, die die Bauteile oder die getrockneten Textilien beschadigen konnten.

Verwenden Sie den Waschestander nicht, wenn das Gestell verformt ist, Verbindungselemente
gelockert sind oder Metall- bzw. Kunststoffteile Risse oder Schaden aufweisen.

Wartung und Lagerung

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, leicht feuchten Tuch. Nach der Reinigung trocken
wischen.

Lagern Sie den Waschestander zusammengeklappt an einem trockenen Ort, fern von
Feuchtigkeit und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Uberpriifen Sie regelméaBig den Zustand der beweglichen Teile, Verbindungen und der
Trockenflache. Stellen Sie die Nutzung bei Beschadigungen ein.

Verhalten im Schadensfall

Stellen Sie die Nutzung bei Stabilitatsverlust, Verformung der Konstruktion oder Beschadigung
der Befestigungselemente sofort ein.

Fuhren Sie keine provisorischen Reparaturen durch, die die Sicherheit beeintrachtigen
kénnten.



Entsorgung Entsorgen Sie das gebrauchte Produkt gemaB den ortlichen Abfalltrennungsregeln flr
Metall- und Kunststoffprodukte.

Identifikationsdaten (von der Verpackung zu erganzen)
e Chargennummer/ Herstellungsdatum:

e Herkunftsland:

4. FRANCUSKI (Francais)
Informations de sécurité - Etendoir Vileda Premium 2in1

Identification du produit Etendoir & linge Vileda Premium 2 en 1, EAN 4023103202276. Il s'agit d'un
étendoir autoportant pliable avec une fonction 2 en 1 ; il dispose de 18 m de surface de séchage,
d'une aile latérale amovible, de roues pour un déplacement facile et d'une structure en acier revétu.

Entité responsable dans l'UE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsovie, assistance
téléphonique : +48 42 279 44 45.

Utilisation prévue Le produit est destiné au séchage des vétements et du linge de maison. L'aile
latérale amovible peut étre utilisée séparément conformément aux instructions du fabricant.

Regles d'utilisation en toute sécurité
¢ Placez l'étendoir uniguement sur une surface stable, plane et séche.

e Avantl'utilisation, dépliez completement le produit et assurez-vous que tous les éléments sont
correctement positionnés. Le fabricantindique qu'il convient de consulter les instructions de
dépliage figurant sur l'étiquette de 'emballage ; un dépliage incorrect peut entrainer des
dommages permanents a l'étendoir.

o Répartissez le linge uniformément sur toute la surface de séchage. Ne surchargez pas
'étendoir et ne suspendez pas d'objets trop lourds qui pourraient entrainer une perte de
stabilité.

o N'utilisez pas le produit comme échelle, siege, support ou aire de jeu.

o Faites preuve d'une grande prudence lors du dépliage, du pliage et du transport de l'étendoir,
caril existe un risque de pincement des doigts ou des mains par les éléments mobiles.

o Ne laissez pas les enfants grimper sur l'étendoir, s'y balancer ou jouer avec ses éléments
mobiles.

e Encasd'utilisation de l'aile amovible sur un radiateur, un balcon ou une terrasse, assurez-vous
gu'elle est fixée de maniere stable et qu'elle ne présente aucun risque de glissement ou de
chute.

o Ne placez pas l'étendoir dans les zones de passage, pres des escaliers, sur un sol glissant ou
dans des endroits ou il pourrait étre accidentellement heurté.



o Ne déplacez pas brusquement l'étendoir lorsqu'il est chargé de linge humide et lourd. S'il est
nécessaire de le déplacer, faites-le avec précaution et seulement aprés vous étre assuré qu'il
reste stable.

o N'utilisez pas le produit a proximité d'une flamme nue, de radiateurs, d'appareils de chauffage
ou d'autres sources de chaleur élevée qui pourraient endommager les éléments structurels ou
les tissus en cours de séchage.

o N'utilisez pas l'étendoir si le cadre est déformé, si les éléments de fixation sont desserrés ou si
les parties métalliques ou plastiques sont fissurées ou endommagées.

Entretien et stockage
o Nettoyez le produit avec un chiffon doux légerement humide. Essuyez apres le nettoyage.

e Conservez l'étendoir plié dans un endroit sec, a l'abri de l'humidité et hors de portée des
enfants.

o Vérifiez régulierement l'état des éléments mobiles, des connexions et de la surface de
séchage. En cas de dommage, cessez l'utilisation.

Procédure en cas de dommage

e Encasde perte de stabilité, de déformation de la structure ou d'endommagement des
fixations, cessez immédiatement l'utilisation.

o N'effectuez pas de réparations de fortune qui pourraient réduire la sécurité d'utilisation.

Elimination Eliminez le produit usagé conformément aux régles locales de tri des déchets pour les
produits en métal et en plastique.

Données d'identification (2 compléter a partir de l'emballage)
e Numéro de lot / date de fabrication :

e Paysd'origine :

5. NIDERLANDZKI (Nederlands)
Veiligheidsinformatie - Vileda Premium 2in1 Wasrek

Productidentificatie Vileda Premium 2-in-1 wasrek, EAN 4023103202276. Dit is een opvouwbaar,
vrijstaand wasrek met een 2-in-1 functie; het heeft 18 m drooglengte, een afneembare zijvleugel,
wieltjes voor eenvoudig verplaatsen en een constructie van gecoat staal.

Verantwoordelijke entiteit in de EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warschau,
hulplijn: +48 42 279 44 45.

Beoogd gebruik Het productis bedoeld voor het drogen van kleding en huishoudelijk textiel. De
afneembare zijvleugel kan afzonderlijk worden gebruikt volgens de instructies van de fabrikant.

Veiligheidsvoorschriften voor gebruik

« Plaats het wasrek alleen op een stabiele, vlakke en droge ondergrond.



¢ Klap het product voor gebruik volledig uit en zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn
geplaatst. De fabrikant geeft aan dat de uitklapinstructies op het verpakkingsetiket moeten
worden geraadpleegd; onjuist uitklappen kan leiden tot blijvende schade aan het wasrek.

o \Verdeel de was gelijkmatig over het gehele droogoppervlak. Overbelast het wasrek niet en hang
er geen te zware voorwerpen aan die de stabiliteit in gevaar kunnen brengen.

e Gebruik het product niet als ladder, zitje, steun of speeltoestel.

e Wees uiterst voorzichtig bij het uitklappen, inklappen en verplaatsen van het wasrek, vanwege
het risico op beknelling van vingers of handen door bewegende delen.

e Laatkinderen niet op het wasrek klimmen, er aan schommelen of met de bewegende delen
spelen.

e Zorger bij gebruik van de afneembare vleugel op een radiator, balkon of terras voor dat deze
stabiel is bevestigd en niet kan wegglijden of vallen.

e Plaats het wasrek niet in looproutes, bij trappen, op een gladde ondergrond of op plaatsen
waar het per ongeluk omgestoten kan worden.

e \Verplaats het wasrek niet abrupt als het beladen is met natte, zware was. Als verplaatsing
noodzakelijk is, doe dit dan voorzichtig en alleen nadat u zich ervan heeft verzekerd dat het
stabiel blijft.

e Gebruik het product niet in de buurt van open vuur, stralingskachels, verwarmingen of andere
warmtebronnen die de constructieonderdelen of het drogende textiel kunnen beschadigen.

e Gebruik het wasrek niet als het frame vervormd is, de verbindingselementen loszitten of als
metalen of kunststof onderdelen gebarsten of beschadigd zijn.

Onderhoud en opslag
e Reinig het product met een zachte, licht vochtige doek. Na reiniging droogwrijven.

e Bewaar het wasrek ingeklapt op een droge plaats, uit de buurt van vocht en buiten het bereik
van kinderen.

e Controleer regelmatig de staat van de bewegende delen, verbindingen en het droogoppervlak.
Stop het gebruik bij beschadiging.

Handelen bij schade

¢ Stop onmiddellijk met het gebruik bij verlies van stabiliteit, vervorming van de constructie of
beschadiging van de bevestigingsmiddelen.

e Voer geen provisorische reparaties uit die de veiligheid in gevaar kunnen brengen.

Verwijdering Gooi het gebruikte product weg in overeenstemming met de lokale regels voor
afvalscheiding voor metalen en kunststof producten.

Identificatiegegevens (in te vullen vanaf de verpakking)
e Batchnummer/ productiedatum:

e Landvan herkomst:



6. HISZPANSKI (Espafiol)

Informacion de seguridad - Tendedero Vileda Premium 2in1

Identificacion del producto Tendedero de ropa Vileda Premium 2 en 1, EAN 4023103202276. Se trata
de un tendedero plegable independiente con funcidon 2 en 1; cuenta con 18 m de superficie de

secado, ala lateral desmontable, ruedas para facilitar el movimiento y una estructura de acero

recubierto.

Entidad responsable en la UE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsovia, linea directa:
+48 42 279 44 45.

Uso previsto El producto estd destinado al secado de ropay textiles del hogar. El ala lateral

desmontable puede utilizarse por separado de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Instrucciones para un uso seguro

Coloque el tendedero unicamente sobre una superficie estable, nivelada y seca.

Antes de usarlo, despliegue el producto por completo y aseglrese de que todos los elementos
estén correctamente colocados. El fabricante indica que se deben consultar las instrucciones
de desplegado que figuran en la etiqueta del embalaje; un desplegado incorrecto puede
provocar dafios permanentes en el tendedero.

Distribuya la colada de manera uniforme por toda la superficie de secado. No sobrecargue el
tendedero ni cuelgue objetos demasiado pesados que puedan causar inestabilidad.

No utilice el producto como escalera, asiento, apoyo o0 zona de juegos.

Tenga especial cuidado al desplegar, plegar y trasladar el tendedero, ya que existe el riesgo de
que los dedos o las manos queden atrapados por las piezas moviles.

No permita que los ninos se suban al tendedero, se columpien en él o jueguen con sus piezas
moviles.

Si utiliza el ala desmontable en un radiador, balcon o terraza, asegurese de que esté fijada de
forma estable y no presente riesgo de resbalar o caer.

No coloque el tendedero en zonas de paso, cerca de escaleras, sobre suelos resbaladizos ni
en lugares donde pueda ser golpeado accidentalmente.

No mueva el tendedero bruscamente cuando esté cargado con ropa humeday pesada. Si es
necesario moverlo, hagalo con cuidado y solo tras asegurarse de que mantiene la estabilidad.

No utilice el producto cerca de llamas abiertas, radiadores, calefactores u otras fuentes de
alta temperatura que puedan dafar los elementos estructurales o los tejidos en secado.

No utilice el tendedero si el armazon esta deformado, los elementos de unidon estan flojos o
las piezas de metal o plastico estan agrietadas o dafadas.

Mantenimiento y almacenamiento

Limpie el producto con un pano suave y ligeramente humedo. Séquelo después de limpiarlo.



e Guarde eltendedero plegado en un lugar seco, alejado de la humedad y fuera del alcance de
los nifios.

e Compruebe regularmente el estado de las piezas mdviles, las uniones y la superficie de
secado. En caso de detectar dafos, deje de utilizarlo.

Procedimiento en caso de danos

e Encasode pérdida de estabilidad, deformacion de la estructura o danos en los elementos de
fijacion, interrumpa su uso inmediatamente.

¢ Norealice reparaciones provisionales que puedan reducir la seguridad de uso.

Eliminacioén Elimine el producto usado de acuerdo con las normas locales de segregacion de
residuos para productos de metaly plastico.

Datos de identificacion (a completar del embalaje)
¢ Numero de lote / fecha de fabricacién:

o Pais de origen:

7. PORTUGALSKI (Portugués)
Informac¢oes de Segurang¢a - Estendal Vileda Premium 2in1

Identificagcao do produto Estendal de roupa Vileda Premium 2 em 1, EAN 4023103202276. Trata-se
de um estendal dobravel de pé com funcdo 2 em 1; possui 18 m de area de secagem, aba lateral
removivel, rodas para facilitar a deslocacao e estrutura em acgo revestido.

Entidade responsavel na UE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsovia, linha direta:
+48 42 279 44 45.

Uso pretendido O produto destina-se a secagem de roupa e téxteis domésticos. A aba lateral
removivel pode ser utilizada separadamente de acordo com as instru¢des do fabricante.

Regras para uma utilizagao segura
¢ Coloque o estendal apenas sobre uma superficie estavel, nivelada e seca.

¢ Antes de utilizar, desdobre o produto completamente e certifique-se de que todos os
elementos estao corretamente posicionados. O fabricante indica que se deve consultar as
instrucdes de abertura na etiqueta da embalagem; uma abertura incorreta pode causar danos
permanentes no estendal.

o Distribua a roupa uniformemente por toda a superficie de secagem. Nao sobrecarregue o
estendal nem pendure objetos excessivamente pesados que possam causar perda de
estabilidade.

o Nao utilize o produto como escada, assento, suporte ou area de lazer.

e Tenha especial cuidado ao abrir, fechar e deslocar o estendal, pois existe o risco de entalar os
dedos ou as maos nas pegas moveis.



¢ Nao permita que as criancas subam para o estendal, se balancem nele ou brinquem com as
suas pegas moveis.

o Ao utilizar a aba removivel num radiador, varanda ou terrago, certifique-se de que esta fixada
de forma estavel e ndo corre o risco de escorregar ou cair.

e Nao coloque o estendal em zonas de passagem, perto de escadas, em superficies
escorregadias ou em locais onde possa ser atingido acidentalmente.

¢ Nao mova o estendal bruscamente quando estiver carregado com roupa molhada e pesada.
Se for necessario desloca-lo, faca-o com cuidado e apenas apds garantir que este mantém a
estabilidade.

¢« Nao utilize o produto perto de chamas abertas, radiadores, aquecedores ou outras fontes de
alta temperatura que possam danificar os elementos estruturais ou os tecidos em secagem.

¢ Nao utilize o estendal se a estrutura estiver deformada, se os elementos de ligacdo estiverem
soltos ou se as pegas de metal ou plastico estiverem rachadas ou danificadas.

Manutencao e armazenamento
e Limpe o produto com um pano macio e ligeiramente humido. Seque apés a limpeza.

e Guarde o estendal dobrado num local seco, longe da humidade e fora do alcance das
criangas.

o \Verifique regularmente o estado das pecas moéveis, das ligacdes e da superficie de secagem.
Em caso de danos, interrompa a utilizacao.

Procedimento em caso de danos

¢ Em caso de perda de estabilidade, deformacéo da estrutura ou danos nos elementos de
fixacao, interrompa imediatamente a utilizacéo.

o Nao efetue reparacdes provisoérias que possam comprometer a segurancga de utilizacao.

Eliminacao Elimine o produto usado de acordo com as regras locais de triagem de residuos para
produtos de metal e plastico.

Dados de identificagao (a preencher a partir da embalagem)
e Numero do lote / data de fabrico:

e Pais de origem:

8. WLOSKI (Italiano)
Informazioni sulla sicurezza - Stendibiancheria Vileda Premium 2in1

Identificazione del prodotto Stendibiancheria Vileda Premium 2 in 1, EAN 4023103202276. Si tratta
di uno stendibiancheria pieghevole a terra con funzione 2 in 1; dispone di 18 m di superficie di
asciugatura, ala laterale rimovibile, ruote per un facile spostamento e una struttura in acciaio
rivestito.



Soggetto responsabile nell'UE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsavia, hotline: +48
42 279 44 45.

Destinazione d'uso Il prodotto € destinato all'asciugatura di indumenti e tessili per la casa. L'ala
laterale rimovibile pu0 essere utilizzata separatamente secondo le istruzioni del produttore.

Regole per un utilizzo sicuro

Posizionare lo stendibiancheria esclusivamente su una superficie stabile, piana e asciutta.

Prima dell'uso, aprire completamente il prodotto e assicurarsi che tutti gli elementi siano
posizionati correttamente. Il produttore indica di consultare le istruzioni di apertura
sull'etichetta della confezione; un'apertura errata pud causare danni permanenti allo
stendibiancheria.

Distribuire il bucato uniformemente su tutta la superficie di asciugatura. Non sovraccaricare lo
stendibiancheria e non appendere oggetti troppo pesanti che potrebbero causare una perdita
di stabilita.

Non utilizzare il prodotto come scala, seduta, supporto o area di gioco.

Prestare particolare attenzione durante l'apertura, la chiusura e lo spostamento dello
stendibiancheria, poiché esiste il rischio di schiacciamento di dita o mani da parte delle parti
mobili.

Non permettere ai bambini di arrampicarsi sullo stendibiancheria, dondolarsi su di esso o0

giocare con le sue parti mobili.

In caso di utilizzo dell'ala rimovibile su un radiatore, balcone o terrazza, assicurarsi che sia
fissata stabilmente e non rischi di scivolare o cadere.

Non posizionare lo stendibiancheria in zone di passaggio, vicino a scale, su superfici scivolose
o in luoghi dove potrebbe essere urtato accidentalmente.

Non spostare bruscamente lo stendibiancheria quando ¢ carico di bucato bagnato e pesante.
Se € necessario spostarlo, farlo con cautela e solo dopo essersi assicurati che mantenga la
stabilita.

Non utilizzare il prodotto vicino a flamme libere, radiatori, riscaldatori o altre fonti di calore
elevato che potrebbero danneggiare gli elementi strutturali o i tessuti in fase di asciugatura.

Non utilizzare lo stendibiancheria se il telaio € deformato, gli elementi di collegamento sono
allentati o le parti in metallo o plastica sono incrinate o danneggiate.

Manutenzione e conservazione

Pulire il prodotto con un panno morbido leggermente umido. Asciugare dopo la pulizia.

Conservare lo stendibiancheria ripiegato in un luogo asciutto, lontano da fonti di umidita e
fuori dalla portata dei bambini.

Controllare regolarmente lo stato delle parti mobili, dei collegamenti e della superficie di
asciugatura. In caso di danni, interrompere l'uso.

Procedura in caso di danni



¢ Incaso di perdita di stabilita, deformazione della struttura o danni agli elementi di fissaggio,
interrompere immediatamente 'uso.

¢ Non effettuare riparazioni improvvisate che potrebbero ridurre la sicurezza d'uso.

Smaltimento Smaltire il prodotto usato secondo le norme locali di segregazione dei rifiuti peri
prodotti in metallo e plastica.

Dati identificativi (da completare dalla confezione)
¢ Numero dilotto / data di produzione:

e Paese diorigine:

9. GRECKI (EAAnvViKQ)
MAnpodopicg acdaieiag - ArAwotpa Vileda Premium 2in1

Avayvwpilon mtpoiovtog AmAwotpa pouxwyv Vileda Premium 2 o 1, EAN 4023103202276. MNMpokettal
yla Jla Ttuooopevn etudanedla amAwaotpa pe Asttoupyia 2 oe 1. AlaBetel 18 petpa ermupdvelag
OTEYVWHATOC, ATIOCTIWHEVO TIAEUPLKO TTTEPUYLO, POJAKLA YIA EUKOAN HETAKIVNON KAl KATACKEUN AT
ETUKAAUPHPEVO XAALBA.

Yne00uvog popéag otnv EE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Bapoopia, ypauun
BonBelag: +48 42 279 44 45.

MpopAenopevn xprion To T(POoToV TTpoopideTal yia TO OTEYVWHA POUXWYV KAl UPACHATWY OLKIAKAG
Xpnong. To anmooTwHEVO TIASUPLKO TITEPUYLO UTTOPEL va xpnaotlyomolnBei Eexwplotd cUpdwWVA PE TIG
odnyieg TOU KATAOKELAOTH.

Kavoveg acdarolg xprong
e TomoBeteite TNV AMAWOTPA POVO O oTaBEPN, ETUMEDN KAl OTEYVN ETILDAVELA.

o [lpv amod tn xpnon, EEdMAWGCTE TTARPWC TO TIPOLOV Kal BeBalwbeite O0TL OAA Ta e€apThApata eival
ocwotd tortoBetnuéva. O KATAOKELAOTNG ETILIONHAIVEL OTL TIPETEL vA CUHMPBOVAEUTEITE TIC 00NYieg
avolypatog oTnVv ETIKETA TNC cuokevaaoiag. To AavBacpévo Avolypad UTtopei va TIPOKAAECEL
povipn BAGBN otnv anAwoTtpa.

¢ AmAwveTe Ta pouXa opolopopda oe OAN TNV ETLPAVELA OTEYVWHATOC. MNnv uTtEPPOPTWVETE TNV
AMAWOTPEA KAl PNV KPEPATE TTOAU Bapld aviikeipeva tou Ba propovcav va ipoKAAECOoUV
anwAesla otabepotnTac.

e Mnv xpnolgotoleite To TPOLOV WC OKAAQ, KABLoUA, OTHPLYHA 1 XWEO TtatxVidLov.

e Aci€te 10laitEPN TPOCOXN KATA TO AVOLYHA, TO KAEIOIHO Kal TN HETadopd TNG anAwotpag, Kabwg
UTTAPXEL KivOuvog TtayideuonC Twy dAKTUAWY I TWV XEPLWYV ATIO TA KIVOUHEVA PEPN.

e  MnvemtpEneTe oA TTALSLA VA OKAPGAAWVOUV OTNV AAWOTEA, VA KOUVIOUVTAL 0€ AUuThV 1 va
Taidouyv Pe ta Kivoupeva pepn tne.

e JeTepimTwon XProng Tou ATTOCTIWHEVOU TITEPUYIOL 0 KAAOPLDEP, UTIAAKOVL I} BEpavTa,
BeBalwbeite OTL €xel oTEPeWOEl oTABEPA Kal dev LTIAPXEL KivOuvocg oAloBnong n Ttwonc.



e Mnv tomoBeteite TNV anmAwotpa oe dladpopoug dLIEAELONC, KOVTA 0€ OKAAEC, o€ OAloONpA
odmneda n oe onueia omou pmnopei va xtumndel katd AdBoc.

e Mnv petakiveite amétopa tnv anAwaotpa otav sival popTwpevn He uypd, Bapld pouxa. Edv sival
amapaitnTo va tn HETAKIVIOETE, KAVIE TO TIPOCEKTIKA KAl Hovo adou BeBalwbeite otL
Tapapevel otabepn.

e Mnv xpnoluoTmoleite To POLOV KovTa oe avolxtr GAoya, BepUaVTIKA CwHATA ) AAAEG TINYEG
vPnAnc Bepuokpaciag ov Ba pmopovcav va KataotpEPouv ta dodIKA oTolxeia n ta
vpdopara.

e Mnv xpnolyoToleite TNV ATTAWOTPA €AV 0 OKEAETOC lval TapapopPwHEVOC, Ta oTolXEla
olvdeonc eival xaAapd f Av ta HETAAMIKA 1] TAACTIKA PEPN eival paylopéva i KateoTpayueva.

ZuvtApnon kat puAaén

e KaBapiote to MPOIOV pE Eva paiako, eAadppwc vwo rtavi. Metd tov kaBaplopo, okouTioTe T
HEXPLVA OTEYVWOEL.

e (Guldooete TNV AMAWOTPA KAELOTH O€ ENPO PEPOC, HAKPLA ATIO TINYECG LYPAGCIAg KAl HAKPLA aTtd
awdLa.

o EAEyXETE TAKTIKA TNV KATACTACN TWV KIVOUHEVWYV HEPWYV, TWV CUVOECEWV KAl TNG eTildAveLlag
OTEYVWHATOC. 2€ TIEPITITWON EVIOTIGHOU {nNHLAG, SLaKOWTE T Xprnon.

Evépyeleg o€ epintwon {nULag

e e TEpiMTTWON AnMWAELAC oTABEPOTNTAG, TIAPAUOPPWONG TNE KATACKELNG I {NULAC OTa oTolxEla
oTEPEWONC, OLAKOWTE APECWC TN XPNon.

e Mnv tpoBaivete o€ TIPOXELPECG ETILOKEVEC IOV PTIOPEL va HELWOOULV TNV achdAela xprongc.

Anéppun AtoppiTe TO XPNOLHOTIOINHEVO TIPOIOV CUHPWVA HE TOUC TOTILKOUG KAVOVEC SLAAOYNAG
ATTOPPLUHATWY VLA TIPOoIOVTA aTto PETAANO KAl TTAQCTIKO.

Zrolxeia avayvwplong (cuumAnpwyvovtatl ano tn cucKkevacia)
e AplBuocmaptidac/ nuepopnvia mapaywync:

o XwpaTtpoéAeuonc:

10. SZWEDZKI (Svenska)
Séakerhetsinformation - Vileda Premium 2in1 Torkstallning

Produktidentifiering Vileda Premium 2-i-1 torkstallning, EAN 4023103202276. Detta ar en hopfallbar
fristdende torkstéallning med 2-i-1-funktion; den har 18 m torklina, en avtagbar sidovinge, hjul for enkel
forflyttning samt en konstruktion i ytbehandlat stal.

Ansvarig enhet i EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warszawa, kundtjanst: +48 42
279 44 45.

Avsedd anvandning Produkten ar avsedd for torkning av kldder och hemtextilier. Den avtagbara
sidovingen kan anvandas separati enlighet med tillverkarens anvisningar.



Regler for sdker anvandning

Placera endast torkstallningen pa ett stabilt, jamnt och torrt underlag.

Fall ut produkten helt fore anvandning och se till att alla delar ar korrekt placerade. Tillverkaren
papekar att man bor lasa instruktionerna for utfallning pa férpackningens etikett; felaktig
utfallning kan leda till permanenta skador pa torkstallningen.

Fordela tvatten jamnt dver hela torkytan. Overbelasta inte torkstallningen och hang inte for
tunga foremal pa den som kan orsaka instabilitet.

Anvand inte produkten som stege, sittplats, stod eller leksak.

Var sarskilt forsiktig vid utfallning, hopfallning och forflyttning av torkstallningen, eftersom det
finns risk for att fingrar eller hander kldms av rorliga delar.

Lat inte barn klattra pa torkstallningen, gunga pa den eller leka med dess rorliga delar.

Om den avtagbara vingen anvands pa ett element, en balkong eller en terrass, se till att den ar
stabilt monterad och inte riskerar att glida av eller falla ner.

Placera inte torkstallningen i gangstrak, nara trappor, pa halt underlag eller pa platser dar den
kan stétas till av misstag.

Flytta inte torkstallningen haftigt nar den ar lastad med vat, tung tvatt. Om den maste flyttas,
gor det forsiktigt och endast efter att ha sakerstallt att den forblir stabil.

Anvand inte produkten nara 6ppen eld, element, varmeaggregat eller andra varmekallor som
kan skada konstruktionsdelar eller textilier.

Anvand inte torkstallningen om ramen ar deformerad, kopplingar ar l6sa eller om metall- eller
plastdelar ar spruckna eller skadade.

Underhall och férvaring

Rengdr produkten med en mjuk, latt fuktad trasa. Torka torrt efter rengoring.
Forvara torkstéallningen hopfalld pa en torr plats, borta fran fukt och utom rackhall for barn.

Kontrollera regelbundet skicket pa rorliga delar, kopplingar och torkyta. Avbryt anvandningen
om skador upptacks.

Atgérder vid skada

Avbryt omedelbart anvandningen vid forlust av stabilitet, deformation av konstruktionen eller
skada pa fastanordningar.

Utfor inga provisoriska reparationer som kan forsdmra sakerheten.

Kassering Kassera den forbrukade produkten i enlighet med lokala regler for avfallssortering av
metall- och plastprodukter.

Identifieringsuppgifter (fylls i fran férpackningen)

Batchnummer / produktionsdatum:

Ursprungsland:



11. DUNSKI (Dansk)

Sikkerhedsinformation - Vileda Premium 2in1 Tarrestativ

Produktidentifikation Vileda Premium 2-i-1 tarrestativ, EAN 4023103202276. Dette er et
sammenklappeligt fritstdende tarrestativ med 2-i-1 funktion; det har 18 m tarreplads, en aftagelig
sidevinge, hjul for nem flytning og en konstruktion i belagt stal.

Ansvarlig enhed i EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warszawa, hotline: +48 42 279

44 45.

Tilsigtet brug Produktet er beregnet til tarring af tgj og boligtekstiler. Den aftagelige sidevinge kan
bruges separati overensstemmelse med producentens anvisninger.

Regler for sikker brug

Placer kun tgrrestativet pa en stabil, plan og ter overflade.

Fold produktet helt ud for brug og sgrg for, at alle elementer er korrekt placeret. Producenten
angiver, at man skal leese instruktionerne for udklapning pa emballagens etiket; forkert
udklapning kan fare til permanent skade pa tgrrestativet.

Fordel vasketgjet jeevnt over hele tagrrefladen. Overbelast ikke tgrrestativet og heeng ikke for
tunge genstande pa det, da det kan medfare tab af stabilitet.

Brug ikke produktet som stige, taburet, stgtte eller legetgj.

Udvis seerlig forsigtighed ved udklapning, sammenklapning og flytning af terrestativet, da der er
risiko for at fa fingre eller heender i klemme i de beveegelige dele.

Lad ikke barn klatre pa tgrrestativet, gynge pa det eller lege med de beveegelige dele.

Ved brug af den aftagelige vinge pa en radiator, altan eller terrasse skal man sikre sig, at den er
stabilt fastgjort og ikke udggr en risiko for at glide eller falde ned.

Placer ikke tgrrestativet i gennemgangsarealer, nzer trapper, pa glat underlag eller steder, hvor
det kan blive pakart ved et uheld.

Flyt ikke tarrestativet pludseligt, nar det er fyldt med vadt, tungt vasketgj. Hvis det er
ngdvendigt at flytte det, skal det gagres forsigtigt og kun efter at have sikret sig, at det er stabilt.

Brug ikke produktet i neerheden af aben ild, stralevarme, varmeapparater eller andre
varmekilder, der kan beskadige konstruktionen eller tekstilerne.

Brug ikke tgrrestativet, hvis stellet er deformeret, samlinger er lgse, eller metal- eller plastdele
er kneekkede eller beskadigede.

Vedligeholdelse og opbevaring

Rengar produktet med en blad, let fugtig klud. Tar efter med en tar klud.

Opbevar tgrrestativet sammenklappet pa et tart sted, veek fra fugt og utilgaengeligt for barn.



 Kontroller regelmaessigt de bevaegelige dele, samlinger og tarrefladen. Stop brugen, hvis der
konstateres skader.

Handtering i tilfeelde af skade

e Stop gjeblikkeligt brugen i tilfeelde af tab af stabilitet, deformation af konstruktionen eller
beskadigelse af fastggrelseselementer.

¢ Foretagikke midlertidige reparationer, der kan mindske sikkerheden.

Bortskaffelse Bortskaf det brugte produkt i overensstemmelse med lokale regler for affaldssortering
af metal- og plastprodukter.

Identifikationsdata (udfyldes fra emballagen)
e Batchnummer/ produktionsdato:
e Oprindelsesland:
12. FINSKI (Suomi)
Turvallisuustiedot - Vileda Premium 2in1 -pyykinkuivausteline

Tuotteen tunnistaminen Vileda Premium 2 in 1 -pyykinkuivausteline, EAN 4023103202276. Kyseessa
on kokoontaitettava, vapaasti seisova kuivausteline, jossa on 2-in-1-toiminto; 18 m kuivaustilaa,
irrotettava sivusiiveke, pyorat liikuttamisen helpottamiseksi ja pinnoitettu terdsrakenne.

Vastuullinen taho EU:ssa FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsova, neuvontapuhelin:
+48 42 279 44 45.

Kayttotarkoitus Tuote on tarkoitettu vaatteiden ja kodin tekstiilien kuivaamiseen. Irrotettavaa
sivusiiveketta voidaan kayttaa erikseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Turvallisen kdyton saannot
o Sijoita kuivausteline ainoastaan tukevalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle.

e Avaa tuote kokonaan ennen kaytt6a ja varmista, ettd kaikki osat ovat oikein paikoillaan.
Valmistaja kehottaa tutustumaan pakkauksen etiketissa oleviin avausohjeisiin; virheellinen
avaaminen voi vaurioittaa telineen pysyvasti.

o Levitd pyykki tasaisesti koko kuivausalalle. Al ylikuormita telinetta dldka ripusta siihen liian
painavia esineita, jotka voivat vaarantaa vakauden.

e Ala kayta tuotetta tikkaina, istuimena, tukena tai leikkivalineena.

« Noudata erityista varovaisuutta telineen avaamisen, taittamisen ja siirtamisen aikana, silla
liikkuvat osat voivat aiheuttaa sormien tai kdsien puristumisvaaran.

o Ala anna lasten kiipeilld telineen paalla, keinua siiné tai leikkia sen liikkuvilla osilla.

e Jos kaytat irrotettavaa siiveketta patterissa, parvekkeella tai terassilla, varmista, etta se on
kiinnitetty tukevasti eika se paase luiskahtamaan tai putoamaan.

o Ala sijoita kuivaustelinettd kulkureiteille, portaiden laheisyyteen, liukkaalle alustalle tai
paikkoihin, joissa se voi kaatua vahingossa.



o Al4 lilkuta kuivaustelinetta akillisesti, kun se on tdynna markaa ja painavaa pyykkia. Jos
siirtaminen on valttamatonta, tee se varovasti ja varmista ensin, etta teline pysyy vakaana.

o Ala kayta tuotetta avotulen, lampdpattereiden, lAmmittimien tai muiden korkean lampétilan
lahteiden laheisyydessa, jotka voivat vaurioittaa rakenneosia tai kuivattavia kankaita.

o Ala kayta kuivaustelinettd, jos runko on vaantynyt, liitososat ovat ldystyneet tai metalli- tai
muoviosat ovat halkeilleet tai vaurioituneet.

Huolto ja sailytys
e Puhdista tuote pehmealla, hieman kostealla liinalla. Pyyhi kuivaksi puhdistuksen jalkeen.

o Sailyta kuivausteline taitettuna kuivassa paikassa, suojassa kosteudelta ja lasten
ulottumattomissa.

o Tarkista sdannollisesti liikkuvien osien, liitosten ja kuivauspintojen kunto. Jos havaitset
vaurioita, lopeta kaytto.

Toiminta vauriotilanteessa

e Jostelineen vakaus heikkenee, rakenne vaantyy tai kiinnitysosat vaurioituvat, lopeta kaytto
valittomasti.

« Al tee tilapaisia korjauksia, jotka voivat heikent&a kayttdturvallisuutta.
Havittaminen Havita kaytetty tuote paikallisten metalli- ja muovijatteen lajitteluohjeiden mukaisesti.
Pakkauksesta tdydennettavat tunnistetiedot

e Eranumero /valmistuspaivamaara:

e Alkuperamaa:

13. ESTONSKI (Eesti)
Ohutusalane teave - Pesukuivatusrest Vileda Premium 2in1

Toote identifitseerimine Pesukuivatusrest Vileda Premium 2in 1, EAN 4023103202276. Tegemist on
kokkupandava eraldiseisva kuivatusrestiga, millel on 2-Uhes funktsioon; 18 m kuivatuspinda,
eemaldatav tiib, rattad hdlpsaks liigutamiseks ja kaetud terasest konstruktsioon.

Vastutav isik EL-is FHP Vileda Sp. z o0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varssavi, infoliin: +48 42 279 44 45.

Toote sihtotstarve Toode on moéeldud riiete ja kodutekstiilide kuivatamiseks. Eemaldatavat tiiba voib
kasutada eraldi vastavalt tootja juhistele.

Ohutu kasutamise eeskirjad
o Asetage kuivatusrest ainult stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale.

e Enne kasutamist avage toode taielikult ja veenduge, et kdik elemendid on digesti paigas. Tootja
margib, et tuleb tutvuda pakendi etiketil oleva avamisjuhendiga; vale avamine voib pdhjustada
kuivatusresti pusivaid kahjustusi.



o Laotage pesu lhtlaselt kogu kuivatuspinnale. Arge koormake resti (ile ega riputage sellele liiga
raskeid esemeid, mis vdivad pdhjustada stabiilsuse kadumise.

o Arge kasutage toodet redeli, istme, toe ega manguasjana.

e Olge eriti ettevaatlik kuivatusresti avamisel, kokkupanemisel ja liigutamisel, kuna on oht
sormede voi kate jaamiseks liikuvate osade vahele.

o Arge lubage lastel kuivatusrestile ronida, sellel kilkuda ega selle liikuvate osadega mangida.

¢ Kui kasutate eemaldatavat tiiba radiaatoril, rédul vdi terrassil, veenduge, et see on kindlalt
kinnitatud ja puudub libisemise vdi kukkumise oht.

o Arge asetage kuivatusresti kdiguteedele, treppide ldhedusse, libedale pinnale ega kohtadesse,
kus see vdib kogemata imber minna.

o Arge liigutage marja ja raske pesuga taidetud resti jarsult. Kui liigutamine on vajalik, tehke seda
ettevaatlikult ja veenduge eelnevalt stabiilsuses.

o Arge kasutage toodet avatud tule, radiaatorite, kiittekehade véi muude kdrge temperatuuri
allikate lAheduses, mis vbivad kahjustada konstruktsioonielemente voi kuivatatavaid kangaid.

. Arge kasutage kuivatusresti, kui raam on deformeerunud, Uhenduselemendid on lahti vi kui
metall- voi plastosad on pragunenud vdi kahjustatud.

Hooldus ja hoiustamine
e Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Parast puhastamist puhkige kuivaks.

e Hoiustage kokkupandud kuivatusresti kuivas kohas, eemal niiskusest ja lastele kattesaamatus
kohas.

o Kontrollige regulaarselt liikuvate osade, Uhenduste ja kuivatuspindade seisukorda. Kahjustuste
avastamisel l6petage kasutamine.

Toimimine kahjustuse korral

e Stabiilsuse kaotuse, konstruktsiooni deformatsiooni voi kinnituselementide kahjustuse korral
l6petage kohe kasutamine.

o Arge tehke ajutisi parandustoid, mis véivad vdhendada kasutusturvalisust.

Kasutusest kérvaldamine Kdrvaldage kasutatud toode vastavalt kohalikele metalli- ja plasttoodete
jaatmete sorteerimise eeskirjadele.

Identifitseerimisandmed (tdidetakse pakendi pohjal)
e Partii number /valmistamiskuupaev:

o Paritoluriik:

14. LITEWSKI (Lietuviy)

Saugos informacija - skalbiniy dziovykla ,,Vileda Premium 2in1*



Produkto identifikavimas Skalbiniy dziovykla ,Vileda Premium 2 in 1%, EAN 4023103202276. Tai
sulankstoma pastatoma dziovykla su funkcija ,,du viename*“; turi 18 m dziovinimo ploto, nuimama
Soninj sparng, ratukus lengvam perkelimui ir padengto plieno konstrukcijg.

Atsakingas subjektas ES ,,FHP Vileda Sp. z 0.0.%, Putawska g. 182, 02-670 VarSuva, infolinija: +48 42
279 44 45,

Produkto paskirtis Produktas skirtas drabuziams ir namy tekstilei dziovinti. Nuimamas Soninis

sparnas gali buti naudojamas atskirai pagal gamintojo instrukcijas.

Saugaus naudojimo taisyklés

Dziovykla statykite tik ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirSiaus.

PrieS naudodami visiSkai iSskleiskite produkta ir jsitikinkite, kad visi elementai tinkamai
nustatyti. Gamintojas nurodo susipazinti su iSskleidimo instrukcija ant pakuotés etiketés;
netinkamas iSskleidimas gali nepataisomai sugadinti dziovykla.

Skalbinius paskirstykite tolygiai visame dziovinimo plote. Neperkraukite dziovyklos ir
nekabinkite ant jos per sunkiy daikty, kurie galéty sukelti stabilumo praradima.

Nenaudokite produkto kaip kopéciy, kédés, atramos ar zaidimy vietos.

Blkite ypac atsargls iSskleisdami, sulankstydami ir perkeldami dZiovykla, nes kyla pavojus
prisispausti pirStus ar rankas judanc¢iomis dalimis.

Neleiskite vaikams lipti ant dZiovyklos, ant jos suptis ar Zaisti su jos judanciomis dalimis.

Jei nuimama sparng naudojate ant radiatoriaus, balkone ar terasoje, jsitikinkite, kad jis stabiliai
pritvirtintas ir nekyla pavojus nuslysti ar nukristi.

Nestatykite dziovyklos praéjimo vietose, prie laipty, ant slidaus pavirSiaus ar vietose, kur ji gali
bati netyCia uzkliudyta.

Staigiai nestumdykite dziovyklos su Slapiais, sunkiais skalbiniais. Jei reikia jg perkelti, darykite
tai atsargiai ir tik jsitikine, kad ji iSlieka stabili.

Nenaudokite produkto Salia atviros ugnies, spinduliniy Sildytuvy, Sildytuvy ar kity aukstos
temperataros Saltiniy, kurie galéty sugadinti konstrukcijos elementus ar dZziovinamus audinius.

Nenaudokite dziovyklos, jei rémas deformuotas, jungiamieji elementai atsilaisvine, o
metalinés ar plastikinés dalys jtrikusios ar pazeistos.

Prieziara ir laikymas

Valykite produktg minksta, Siek tiek drégna Sluoste. Po valymo nuvalykite sausai.

Sulankstytg dziovyklg laikykite sausoje, nuo drégmeés apsaugotoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Reguliariai tikrinkite judanciy daliy, jung€iy ir dziovinimo pavirSiaus bukle. Pastebéje
pazeidimy, nustokite naudoti.

Veiksmai pazeidimo atveju



o Praradus stabilumg, deformavusis konstrukcijai ar pazeidus tvirtinimo elementus, nedelsdami
nustokite naudoti.

o Neatlikite jokiy laikiny remonto darbuy, kurie gali sumazinti naudojimo sauguma.

Utilizavimas Panaudotg produktg utilizuokite laikydamiesi vietiniy metalo ir plastiko gaminiy atlieky
raSiavimo taisykliy.

Identifikavimo duomenys (pildomi pagal informacija ant pakuotés)
e Partijos numeris / pagaminimo data:

e Kilmés Salis:

15. LOTEWSKI (Latviesu)
Drosibas informacija - velas zavetajs Vileda Premium 2in1

Produkta identifikacija Velas 7avétajs Vileda Premium 2 in 1, EAN 4023103202276. Sis ir salokdms,
brivi stavoss zavétajs ar "divi viena" funkciju; tam ir 18 m zavéSanas virsmas, nonemams sanu sparns,
riteni vieglakai parvietoSanai un konstrukcija no térauda ar parklajumu.

Atbildiga persona ES FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 VarSava, informativais talrunis:
+48 42 279 44 45.

Produkta paredzéetais lietojums Produkts ir paredzéts apgérbu un majas tekstila zavésSanai.
Nonemamo sanu sparnu var izmantot atsevi$ki saskana ar razotaja noradijumiem.

Drosas lietoSanas noteikumi
¢ Novietojiet Zavetaju tikai uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas.

o Pirms lietoSanas pilniba atlokiet produktu un parliecinieties, ka visi elementi ir pareizi uzstaditi.
RaZzotajs norada, ka jaiepazistas ar atlociSanas instrukciju uz iepakojuma etiketes; nepareiza
atlociSana var izraisit neatgriezeniskus zavétaja bojajumus.

e lzkariet velu vienmeérigi pa visu ZavéSanas virsmu. Neparslogojiet zavétaju un nekariniet uz ta
parak smagus priekS§metus, kas varétu izraisit stabilitates zudumu.

e Neizmantojiet produktu ka kapnes, sédekli, balstu vai rotalu vietu.

o EsietipaSi uzmanigi Zzavetaja atlociSanas, salociSanas un parvietoSanas laika, jo pastav risks
iespiest pirkstus vai rokas kustigajas dalas.

o Nelaujiet bérniem kapt uz zavéetaja, Sipoties taja vai spéléties ar ta kustigajam dalam.

¢ |zmantojot nonemamo sparnu uz radiatora, balkona vai terases, parliecinieties, ka tas ir stabili
nostiprinats un nepastav noslidéSanas vai nokriSanas risks.

o Nenovietojiet zavetaju ejas, kapnu tuvuma, uz slidenas virsmas vai vietas, kur tam varétu
nejausi uzskriet virsa.

o Neparvietojiet zavetaju strauji, ja taja ir slapja, smaga vela. Ja parvietoSana ir nepiecieSama,
dariet to uzmanigi un tikai péc tam, kad esat parliecinajusies par ta stabilitati.



¢ Neizmantojiet produktu atklatas liesmas, radiatoru, silditaju vai citu augstas temperattras
avotu tuvuma, kas varétu sabojat konstrukcijas elementus vai Zavétos audumus.

o Neizmantojiet zavetaju, ja ramis ir deforméts, savienojuma elementi ir valigi vai metala vai
plastmasas dalas ir saplaisajusas vai bojatas.

Apkope un uzglabasana
e Tiriet produktu ar mikstu, nedaudz mitru dranu. Péc tiriS8anas noslaukiet sausu.

o Uzglabajiet zavetaju salocitu sausa vieta, prom no mitruma avotiem un bérniem nepieejama
vieta.

o Regulari parbaudiet kustigo dalu, savienojumu un zavéSanas virsmas stavokli. Ja tiek
konstatéti bojajumi, partrauciet lietoSanu.

Riciba bojajumu gadijuma

e Stabilitates zuduma, konstrukcijas deformacijas vai stiprinajuma elementu bojajumu gadijuma
nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

e Neveiciet pasSrocigus remontdarbus, kas varétu samazinat lietoSanas drosibu.

Utilizacija Nolietoto produktu utiliz€jiet saskana ar vietéjiem atkritumu SkiroSanas noteikumiem, kas
attiecas uz metala un plastmasas izstradajumiem.

Identifikacijas dati (jaaizpilda no iepakojuma)
e Partijas numurs / izgatavoSanas datums:

e |zcelsmes valsts:

16. CZESKI (Cestina)
Bezpecénostni informace - Susak na pradlo Vileda Premium 2in1

Identifikace produktu Susak na pradlo Vileda Premium 2v 1, EAN 4023103202276. Jedné se o
skladaci volné stojici susak s funkci 2 v 1; disponuje 18 m susici plochy, odnimatelnym bo¢&nim
kfidlem, koleCky pro snadnou manipulaci a konstrukci z potazené oceli.

Odpovédny subjekt v EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 VarSava, infolinka: +48 42
279 44 45,

Uéel pouziti Vyrobek je uréen k suseni odév a bytového textilu. Odnimatelné boéni kidlo lze
pouzivat samostatné v souladu s pokyny vyrobce.

Zasady bezpecného pouzivani
o Su8ak umistujte vyhradné na stabilni, rovny a suchy povrch.

o Pred pouzitim vyrobek zcela rozlozte a ujistéte se, ze jsou vSechny prvky spravné nastaveny.
Vyrobce upozoriuje na nutnost seznamit se s navodem k rozkladani uvedenym na etiketé
obalu; nespravné rozlozeni mize vést k trvalému poskozeni susaku.



o Pradlo rozkladejte rovnomeérné po celé suSici plosSe. Susak nepretézujte a nezavésujte na ngj
prilis t&ézké predméty, které by mohly zpusobit ztratu stability.

e Vyrobek nepouzivejte jako zebfik, sedatko, podpéru nebo misto na hrani.

o Prfirozkladani, skladani a pfenasSeni susaku dbejte zvySené opatrnosti, protoze hrozi nebezpeci
priskfipnuti prstd nebo rukou pohyblivymi ¢astmi.

e Nedovolte détem lézt na susak, houpat se na ném nebo si hrat s jeho pohyblivymi ¢astmi.

o V pfipadé pouziti odnimatelného kfidla na radiatoru, balkoné nebo terase se ujistéte, ze je
stabilné upevnéno a nehrozi jeho sklouznuti nebo pad.

e Sus$ak neumistujte do prlichodd, v blizkosti schod(, na kluzky povrch ani na mista, kde by do
néj mohl nékdo ndhodou narazit.

o SuSakem s mokrym, tézkym pradlem nepohybujte prudce. Je-li nutné jej pfemistit, Cinte tak
opatrné a az po ujisténi, Ze si zachovava stabilitu.

e \yrobek nepouZivejte v blizkosti otevieného ohné, zari¢l, ohfivacl ani jinych zdroj vysoké
teploty, které by mohly poskodit konstrukéni prvky nebo susené tkaniny.

o SuSak nepouzivejte, pokud je ram deformovany, spojovaci prvky jsou uvolnéné nebo pokud
jsou kovové &i plastové ¢asti popraskané nebo poskozené.

Udrzba a skladovani
e \lyrobek Cistéte mékkym, mirné navlhcenym hadfikem. Po vycisténi otfete do sucha.
e SuSak skladujte slozeny na suchém misté, mimo dosah vlhkosti a déti.

e Pravidelné kontrolujte stav pohyblivych ¢asti, spojl a suSici plochy. V pfipadé zjisténi
poskozeni pfestante vyrobek pouzivat.

Postup v pripadé poskozeni

e V pfipadé ztraty stability, deformace konstrukce nebo poskozeni upeviovacich prvkd okamzité
pfestante vyrobek pouzivat.

o Neprovadeéjte provizorni opravy, které by mohly snizit bezpecnost pouzivani.

Likvidace Pouzity vyrobek zlikvidujte v souladu s mistnimi pravidly pro tfidéni odpadu u kovovych a
plastovych vyrobkd.

Identifika¢ni udaje k doplnéni z obalu
o Cislo $arze / datum vyroby:

e Zemeé plvodu:

17. SLOWACKI (Slovencina)

Bezpecénostné informacie - SusSiak na bielizen Vileda Premium 2in1



Identifikacia produktu Susiak na bielizen Vileda Premium 2 v 1, EAN 4023103202276. Ide o skladaci
volne stojaci suSiak s funkciou 2 v 1; disponuje 18 m susiacej plochy, odnimatelnym bo¢nym kridlom,
kolieskami na ulahcenie presuvania a konStrukciou z potiahnutej ocele.

Zodpovedny subjekt v EU FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Var$ava, infolinka: +48 42
279 44 45.

Uéel pouzitia Vyrobok je uréeny na suenie odevov a bytového textilu. Odnimatelné boéné kridlo sa

mobze pouzivat samostatne v sulade s pokynmi vyrobcu.

Zasady bezpecného pouzivania

SuSiak umiestnujte vyhradne na stabilny, rovny a suchy povrch.

Pred pouzitim vyrobok Uplne rozloZte a uistite sa, Ze su vSetky prvky spravne nastavené.
Vyrobca upozoriiuje na nutnost oboznamit sa s navodom na rozkladanie uvedenym na etikete
obalu; nespravne rozlozenie mébze viest k trvalému poskodeniu suSiaka.

Bielizen rozkladajte rovnomerne po celej suSiacej ploche. SuSiak nepretazujte a neveSajte nan
prilis tazké predmety, ktoré by mohli sposobit stratu stability.

Vyrobok nepouzivajte ako rebrik, sedadlo, podperu ani miesto na hranie.

Pri rozkladani, skladani a prenaSani suSiaka dbajte na zvySenu opatrnost, pretoze hrozi
nebezpecenstvo pricviknutia prstov alebo ruk pohyblivymi castami.

Nedovolte detom liezt na suSiak, hojdat sa na nom ani sa hrat s jeho pohyblivymi Castami.

V pripade pouZitia odnimatelného kridla na radiatore, balkdone alebo terase sa uistite, Ze je
stabilne upevnené a nehrozi jeho skiznutie alebo pad.

Susiak neumiestriujte do priechodov, v blizkosti schodov, na klzky povrch ani na miesta, kde by
don mohol niekto nahodne narazit.

SusSiakom s mokrou, tazkou bieliziou nepohybujte prudko. Ak je potrebné ho premiestnit, robte
to opatrne a az po uisteni sa, Ze si zachovava stabilitu.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohnia, Ziaricov, ohrievacov ani inych zdrojov
vysokej teploty, ktoré by mohli poSkodit konstrukéné prvky alebo suSené tkaniny.

Susiak nepouzivajte, ak je ram deformovany, spojovacie prvky su uvolnené alebo ak su kovové
¢i plastové Casti popraskané alebo poSkodené.

Udrzba a skladovanie

Vyrobok ¢istite makkou, mierne navlhé¢enou handri¢kou. Po vycisteni utrite do sucha.
Susiak skladujte zlozeny na suchom mieste, mimo dosahu vlhkosti a deti.

Pravidelne kontrolujte stav pohyblivych ¢asti, spojov a suSiacej plochy. V pripade zistenia
poSkodenia prestante vyrobok pouzivat.

Postup v pripade poskodenia

V pripade straty stability, deformacie konstrukcie alebo posSkodenia upevhovacich prvkov
okamzite prestante vyrobok pouzivat.



¢ Nevykonavajte provizérne opravy, ktoré by mohli znizit bezpecnost pouzivania.

Likvidacia Pouzity vyrobok zlikvidujte v stilade s miestnymi pravidlami pre triedenie odpadu pre
kovové a plastové vyrobky.

Identifikacné udaje na doplnenie z obalu
o Cislo 8arze / ddtum vyroby:
e Krajina pévodu:
18. BULGARSKI (Bbnrapcku)
MHPopmauma 3a 6esonacHocT — CywmnnHuk Vileda Premium 2in1

NpeHTudnkKauma Ha npopaykra CyLumnHuk 3a gpexm Vileda Premium 2 8 1, EAN 4023103202276.
ToBa e crbBaeM cBOO0O4HOCTOALL, CYLLUMMHUK € PYHKUMA 2 B 1; padnonara c 18 M n/iowy 3a cyLleHe,
NOABUXXHO CTPaAHWUYHO KPUI0, KoNnena 3a IeCHO NpeMecTBaHe U KOHCTPYKLMA OT CTOMaHa C NoKpuTume.

OTtroBopHo nuue B EC FHP Vileda Sp. z o0.0., yn. Putawska 182, 02-670 Bapwaga, ropeLa nmHua: +48
42 279 44 45.

I'Ipe,u,Ha3|-|at-|e|-Me Ha npoaAyKTa npo,ﬂ,yKT'bT e npegHa3Ha4veH 3a cyleHe Ha gpexm n gomMalleH
TekcTun. NMNoaBM>KHOTO CTPaHN4YHO Kpnno MO>XXe Aa ce n3nos3sa oTAe/THO CbI/MaCHO MHCTPYKUMNNTE HA
npomn3soanTenAa.

MpaBuna 3a 6esonacHa ynortpeba
e [locTaBAanTe cyLUMIHMKa caMo BbpXy cTabuiHa, paBHa U cyxa MOBBbPXHOCT.

e [lpean ynotpeba pasrbHeTe NpoaykTa Hamb/IHO U Ce YBepeTe, Ye BCUUKM e/IEMEHTHU ca
npaBuIHO NocTaBeHu. Npon3BoaMTenaT NocoYBa, Ye TpAbBa Aa ce 3ano3HaeTe ¢
WHCTPYKLMUTE 3a pa3rbBaHe Ha eTMKeTa Ha ornakoBkaTa; HeNpaBU/IHOTO pa3rbBaHe MoXe Aa
[OBeAe A0 TpaliHa noBpeaa Ha CyLUUIHUKA.

o Pasnpepenante npaHeTo paBHOMEPHO MO UaiaTta naoLy 3a cyweHe. He npetosapBamnTe
CYLLUW/THMKA W He oKauBalTe NpekaneHo TexKkn npeameTn, KOUTo MoraT aa aoseaat go 3aryba
Ha cTabunHocT.

e He nsnonseante npoaykTa kato cTbnba, ceganka, onopa Uam MACTO 3a urpa.

. E'b,ﬂ,eTe N3KNKYNTENHO BHNMATENMHU NMPUN pa3rbBaHe, CrbBaHe M NpeHacAHE Ha CyLLUU/THNKA,
TbW KaTo CbLUECTBYBA PUCK OT NPUTUCKAHE HaA NMPBbCTU UMK PBbUE OT NOABUXKXHUNTE YaCTW.

¢ He nosBonaBanTe Ha Aela oa ce KaTtepAT no cywmnHuka, aa ce 1toNneAatT Ha HeEro nnn aa cu
NrpaAaTt c NnoaBMXXHUTE MY YHaCTu.

e [Mpun nanonseaHe Ha NOABMXXHOTO KPU/IO BbPXY pagunartop, 6ankoH nnv tepaca, yBepeTe ce, ye
e 3aKpeneHo cTabuHo 1 HAMa PUCK OT NOAX/Tb3BaHe MW NagaHe.

e He nocrtaeanTe cyLLUMIHMKA B MbTEKN 3a NpeMUHaBaHe, 611130 A0 CTb/16U, BbPXY XTb3raBu
NOBBPXHOCTU UMM HA MeCTa, KbAeTo Moxke Aa 6bae yaapeH cnyyanHo.



e He aBu>keTe pA3Ko CyLLUWIHMKA, KOraTo € 3apefeH C MOKpPO, TEXXKO npaHe. AKO NpeMecTBaHETO
e Heo6xoaMMo, ro NpaBeTe BHMMATENHO U caMo c/iefl KaTo Ce yBepuTe, Ye 3ana3Ba
cTabunHocT.

e He unanonaeanTte npoaykTa B 6/1M30CT A0 OTKPUT OMbH, pagmMaTopu, HarpesaTenu Unm apyru
N3TOYHWLIN Ha BUCOKa TeMMepaTtypa, KOUTo MoraT a NoBpeaAaT KOHCTPYKLUMATA U TbKaHUTe.

e He nsnonseante CywunnHmKa, ako paMkaTta e ,u,ecbole/lpaHa, CBbp3BaLLnNTEe eIEMEHTU Ca
pa3xna6eHV| nnmn MmetTanHnTe nianm nnactMmacosmnTe Yactm ca HanykaHm nnn noBpegeHn.

Mopapb)KKa U cbXpaHeHne
e [louncTBaiTe NpoaykTa c MeKa, NeKo BnakHa kbpna. Cnea nouncTeaHe noacyLueTe.
e CobxpaHaBanTe CyLLUMHMKA CIbHAT Ha CYX0 MACTO, Aasnedy oT Bfiara u U3BbH obcera Ha aela.

e PepoBHO NpoBepsiBaliTe CbCTOAHMETO HA MNOABMXKHUTE YACTU, BPB3KUTE 1 M/IOLLTA 33 CYLLEHE.
Mpw ycTaHOBABaHEe Ha NoBpeau NpeycTaHoBeTe ynoTpebara.

OencTtBua B cnyyam Ha noBpeaa

e B cnyuan Ha 3ary6a Ha ctabunHocT, nedpopMaLma Ha KOHCTPYKLUMATA UN NOBPeaa Ha
KpenexHuUTe enemMeHTU, HesabaBHO cnpeTe yrnorpebaTa.

e He nsbpLiBanTe MMMNPOBM3MPAHU PEMOHTU, KOUTO MOraT Aa HamanaTt 6esonacHocTTa.

M3XB'bpl1$IHe MSXB'bpﬂeTe MnM3non3BaHmMA NpPoaAyKT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE NpaBUia 3a pa3gesiaHe
Ha oTnagbuWn 3a MeTaIHN U NJZ1aCTMacoBU N3AeNnNA.

[AaHHu 3a npeHTudmnKauuma (NnonbaBaT ce OT onakoBKaTa)
e Homep Ha napTupa/ nata Ha NPON3BOACTBO:

e CTpaHa Ha npounaxoa:

19. CHORWACKI (Hrvatski)
Sigurnosne informacije — Susilo za rublje Vileda Premium 2in1

Identifikacija proizvoda Susilo za rublje Vileda Premium 2 u 1, EAN 4023103202276. Ovo je sklopivo
samostojece susilo s funkcijom 2 u 1; posjeduje 18 m povrSine za susenje, odvojivo bo¢no krilo,
kotacice za lakSe pomicanje te konstrukciju od oblozenog celika.

Odgovorni subjekt u EU FHP Vileda Sp. z o0.0., ul. Putawska 182, 02-670 VarSava, telefon za
informacije: +48 42 279 44 45.

Namjena proizvoda Proizvod je namijenjen suSenju odjeée i kuénog tekstila. Odvojivo bo¢no krilo
moze se koristiti zasebno u skladu s uputama proizvodaca.

Pravila za sigurnu uporabu

o SusSilo postavljajte iskljucivo na stabilnu, ravnu i suhu povrSinu.



e Prije uporabe potpuno rasklopite proizvod i provjerite jesu li svi elementi ispravno postavljeni.
Proizvodac€ napominje da se treba upoznati s uputama za rasklapanje na etiketi pakiranja;
nepravilno rasklapanje moze dovesti do trajnog oStecenja susila.

+ Rublje rasporedite ravnomjerno po cijeloj povrSini za suSenje. Ne preopterecujte susilo i ne
vjeSajte na njega preteSke predmete koji bi mogli uzrokovati gubitak stabilnosti.

e Ne koristite proizvod kao ljestve, sjedalo, oslonac ili mjesto za igru.

o Budite osobito oprezni pri rasklapanju, sklapanju i premjeStanju susila jer postoji rizik od
prikljeStenja prstiju ili ruku pokretnim dijelovima.

¢ Ne dopustite djeci da se penju na susSilo, ljuljaju na njemu ili se igraju njegovim pokretnim
dijelovima.

o U slucaju koristenja odvojivog krila na radijatoru, balkonu ili terasi, provjerite je li stabilno
priévr§éeno i ne postoji li rizik od klizanja ili pada.

o Ne postavljajte suSilo u prolaze, blizu stepenica, na skliske povrsine niti na mjesta gdje bi se
moglo slu¢ajno prevrnuti.

¢ Ne pomicite naglo susilo s mokrim, teSkim rubljem. Ako ga je potrebno pomaknuti, ¢inite to
oprezno i tek nakon §to se uvjerite da je stabilno.

¢ Ne koristite proizvod u blizini otvorenog plamena, radijatora, grijalica ili drugih izvora visoke
temperature koji bi mogli ostetiti konstrukciju ili tkanine.

¢ Ne koristite suSilo ako je okvir deformiran, ako su spojni elementi olabavljeni ili ako su metalni
ili plastic¢ni dijelovi napuknuti ili oSteceni.

Odrzavanje i skladistenje
« Cistite proizvod mekom, lagano vlaznom krpom. Nakon &i§éenja obrisite suhom krpom.
o SusSilo Cuvajte sklopljeno na suhom mjestu, podalje od vlage i izvan dohvata djece.

o Redovito provjeravajte stanje pokretnih dijelova, spojeva i povrSine za susenje. U slucaju
oStecenja prestanite s uporabom.

Postupak u slucaju ostecenja

e U slucaju gubitka stabilnosti, deformacije konstrukcije ili oStec¢enja spojnih elemenata, odmah
prekinite uporabu.

e Ne obavljajte improvizirane popravke koji bi mogli smanjiti sigurnost uporabe.

Odlaganje IstroSeni proizvod odlozite u skladu s lokalnim propisima o odvajanju otpada za metalne i
plasti¢ne proizvode.

Identifikacijski podaci (popuniti s pakiranja)
e Broj serije / datum proizvodnje:

e Zemlja podrijetla:



20. SLOWENSKI (Slovenséina)

Varnostne informacije - Susilnik perila Vileda Premium 2in1

Identifikacija izdelka SusSilnik perila Vileda Premium 2 v 1, EAN 4023103202276. Gre za zloZljiv
prostostojeci suSilnik s funkcijo 2 v 1; ima 18 m povrSine za suSenje, snemljivo stransko krilo, kolesca

za lazje premikanje in konstrukcijo iz prevleCenega jekla.

Odgovorni subjekt v EU FHP Vileda Sp. z o0.0., ul. Putawska 182, 02-670 VarSava, telefonska Stevilka
zapomocC: +48 42 279 44 45.

Namen izdelka Izdelek je namenjen susenju oblacil in gospodinjskega tekstila. Snemljivo stransko

krilo se lahko uporablja lo¢eno v skladu z navodili proizvajalca.

Pravila za varno uporabo

Susilnik postavljajte izklju¢no na stabilno, ravno in suho povrsino.

Pred uporabo izdelek popolnoma razprite in se prepri¢ajte, da so vsi elementi pravilno
namesceni. Proizvajalec opozarja, da se je treba seznaniti z navodili za razpiranje na etiketi
embalaze; nepravilno razpiranje lahko povzroci trajne poSkodbe suSilnika.

Perilo enakomerno razporedite po celotni povrSini za suSenje. SuSilnika ne preobremenjujte in
nanj ne obesajte pretezkih predmetov, ki bi lahko povzrogili izgubo stabilnosti.

Izdelka ne uporabljajte kot lestev, sedez, oporo ali mesto za igro.

Bodite posebej previdni pri razpiranju, zlaganju in prenasanju susilnika, saj obstaja nevarnost
uklescenja prstov ali rok med gibljive dele.

Otrokom ne dovolite plezanja po susSilniku, guganja na njem ali igranja z njegovimi gibljivimi
deli.

V primeru uporabe snemljivega krila na radiatorju, balkonu ali terasi se prepriCajte, da je
stabilno pritrjeno in ne predstavlja nevarnosti zdrsa ali padca.

Susilnika ne postavljajte v prehode, v blizino stopnic, na spolzka tla ali na mesta, kjer bi ga
lahko kdo nenamerno zadel.

Susilnika z mokrim, tezkim perilom ne premikajte sunkovito. Ce ga je treba premakaniti, to
storite previdno in Sele, ko se prepricate, da je stabilen.

Izdelka ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, radiatorjev, grelnikov ali drugih virov visoke
temperature, ki bi lahko poSkodovali konstrukcijske elemente ali tkanine.

Susilnika ne uporabljajte, ¢e je okvir deformiran, ¢e so spojni elementi zrahljani ali e so
kovinski ali plasti¢ni deli poceni ali poSkodovani.

Vzdrzevanje in shranjevanje

Izdelek Cistite z mehko, rahlo vlazno krpo. Po ¢iS¢enju ga obriSite do suhega.
Susilnik shranjujte zloZzen v suhem prostoru, stran od vlage in izven dosega otrok.

Redno preverjajte stanje gibljivih delov, spojev in povrine za susenje. Ce opazite poskodbe,
prenehajte z uporabo.



Postopek v primeru poskodb

e Vprimeruizgube stabilnosti, deformacije konstrukcije ali poSkodbe pritrdilnih elementov takoj
prenehajte z uporabo.

o Ne izvajajte provizori¢nih popravil, ki bi lahko zmanjSala varnost uporabe.

Odstranjevanje Izrabljen izdelek odstranite v skladu z lokalnimi pravili za lo¢evanje odpadkov za
kovinske in plasti¢ne izdelke.

Identifikacijski podatki (izpolniti zembalaze)
« Stevilka serije / datum izdelave:

e Drzavaizvora:

21. WEGIERSKI (Magyar)
Biztonsagi informaciék - Vileda Premium 2in1 ruhaszarité

Termékazonositas Vileda Premium 2 az 1-ben ruhaszaritd, EAN 4023103202276. Ez egy
osszecsukhatd, szabadon allé szaritd 2 az 1-ben funkcidval; 18 m szaritofelulettel, levehetd oldalsd
szarnnyal, a mozgatast segitd kerekekkel és bevont acélvazzal rendelkezik.

Felelds szervezet az EU-ban FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varso, ligyfélszolgalat:
+48 42 279 44 45.

A termék rendeltetése A termék ruhak és haztartasi textilidk szaritasara szolgal. A levehetd oldalso
szarny a gyarto utasitasainak megfeleléen kilon is hasznalhaté.

A biztonsagos hasznalat szabalyai
o A szaritot kizardlag stabil, vizszintes és szaraz felliletre allitsa.

o Hasznalat elétt teljesen nyissa ki a terméket, és gy6z6djon meg arrdl, hogy minden elem
megfeleléen rogzilt. A gyarto felhivja a figyelmet a csomagolason talalhaté nyitasi dtmutaté
tanulmanyozasara; a helytelen kinyitas a szaritd maradandé karosodasahoz vezethet.

e Aruhdkat egyenletesen ossza el a teljes szaritéfellileten. Ne terhelje tul a szaritot, és ne
akasszon ra tul nehéz targyakat, amelyek a stabilitas elvesztését okozhatjak.

e Ne hasznalja a terméket létranak, tGléhelynek, tdmasztéknak vagy jatékszernek.

o Kulonds 6vatossaggal jarjon el a szarito kinyitasakor, 6sszecsukasakor és mozgatasakor, mivel
fennall a veszélye, hogy a mozgd alkatrészek becsipik az ujjat vagy a kezét.

o Ne engedje, hogy gyermekek masszanak a szaritéra, hintdzzanak rajta, vagy a mozgé
alkatrészeivel jatsszanak.

o Haalevehetd szarnyat radiatoron, erkélyen vagy teraszon hasznalja, gy6z8djon meg réla, hogy
stabilan rogzitette, és nem all fenn a lecsuszas vagy leesés veszélye.

o Ne allitsa a szaritot kozlekedbfolyosdkba, lépcsbk kozelébe, csuszds felliletre vagy olyan
helyre, ahol véletlenltl nekimennek.



o Ne mozgassa hirtelen a szaritét, ha vizes, nehéz ruhakkal van teli. Ha a mozgatas szukséges,
Ovatosan tegye, €s csak miutan meggy6z6dott a stabilitasarol.

e Ne hasznalja a terméket nyilt lang, sugarzo fltbtestek, hésugarzok vagy mas magas
hémérséklet(i forrasok kdzelében, amelyek karosithatjak a szerkezeti elemeket vagy a szaritott
textilidkat.

e Ne hasznalja a szarit6t, ha a vaz deformalddott, a csatlakozéelemek meglazultak, vagy ha a
fém- vagy mlanyag alkatrészek repedtek vagy sérultek.

Karbantartas és tarolas
o Aterméket puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Tisztitas utan torolje szarazra.
o A szaritdot 6sszecsukva, szaraz helyen, nedvességtél védve és gyermekek eldl elzarva tarolja.

¢ Rendszeresen ellendrizze a mozgd alkatrészek, a csatlakozasok és a szaritéfellilet allapotat.
Sérllés észlelése esetén hagyja abba a hasznélatot.

TeendOk sériilés esetén

o Astabilitas elvesztése, a szerkezet deformalddasa vagy a rogzitéelemek sériilése esetén
azonnal hagyja abba a hasznalatot.

o Nevégezzen hazilagos javitasokat, amelyek csokkenthetik a hasznalat biztonsagat.

Artalmatlanitas A hasznalt terméket a fém- és mlanyag hulladékokra vonatkozé helyi
hulladékvalogatasi szabalyoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Azonosité adatok (a csomagolasrol kitoltendo)
o Tételszam / gyartasiidé:

e Szarmazasi orszag:

22. RUMUNSKI (Romana)
Informatii privind siguranta — Uscator de rufe Vileda Premium 2in1

Identificarea produsului Uscator de rufe Vileda Premium 21n 1, EAN 4023103202276. Acesta este un
uscator pliabil de sine statator cu functie 2in 1; dispune de 18 m de suprafata de uscare, o aripa
laterala detasabila, roti pentru o deplasare usoara si o constructie din otel acoperit.

Entitatea responsabila in UE FHP Vileda Sp. z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Varsovia, linie telefonica
directa: +48 42 279 44 45.

Destinatia produsului Produsul este destinat uscarii hainelor si a textilelor de uz casnic. Aripa
laterala detasabila poate fi utilizata separat, in conformitate cu instructiunile producatorului.

Reguli pentru utilizarea in siguranta
o Asezati uscatorul numai pe o suprafata stabila, plana si uscata.

« TInainte de utilizare, depliati complet produsul si asigurati-va c toate elementele sunt
pozitionate corect. Producatorul indica faptul ca trebuie consultate instructiunile de depliere



de pe eticheta ambalajului; deplierea incorecta poate duce la deteriorarea permanenta a
uscatorului.

o Distribuiti rufele uniform pe intreaga suprafata de uscare. Nu supraincarcati uscatorul si nu
agatati obiecte prea grele care ar putea cauza pierderea stabilitatii.

e Nu utilizati produsul ca scara, scaun, suport sau loc de joaca.

o Acordati o atentie deosebita la deplierea, plierea si transportarea uscatorului, deoarece exista
riscul de prindere a degetelor sau a mainilor de catre elementele mobile.

e Nu permiteti copiilor sa se urce pe uscator, sa se balanseze pe acesta sau sa se joace cu
elementele sale mobile.

« incazul utilizarii aripii detasabile pe un radiator, balcon sau terasa, asigurati-va c& aceasta a
fost fixata stabil si nu prezinta risc de alunecare sau cadere.

o Nu asezati uscatorulin zone de trecere, langa scari, pe suprafete alunecoase sau in locuri
unde ar putea fi lovit accidental.

o Nudeplasati brusc uscatorul cand este incarcat cu rufe ude si grele. Daca este necesara
deplasarea acestuia, faceti acest lucru cu prudenta si numai dupa ce v-ati asigurat ca ramane
stabil.

e Nu utilizati produsulin apropierea flacarilor deschise, a radiatoarelor, a incalzitoarelor sau a
altor surse de temperatura ridicata care ar putea deteriora elementele structurale sau
tesaturile.

o Nu utilizati uscatorul daca cadrul este deformat, elementele de legatura sunt slabite sau daca
piesele din metal sau plastic sunt crapate sau deteriorate.

intretinere si depozitare
e Curatati produsul cu o carpa moale, usor umeda. Dupa curatare, stergeti-l pana se usuca.
e Depozitati uscatorul pliat intr-un loc uscat, ferit de umiditate si departe de accesul copiilor.

« Verificati periodic starea elementelor mobile, a conexiunilor si a suprafetei de uscare. in cazul
constatarii unor deteriorari, intrerupeti utilizarea.

Procedurain caz de deteriorare

« Incazde pierdere a stabilitatii, deformare a structurii sau deteriorare a elementelor de fixare,
intrerupeti imediat utilizarea.

o Nu efectuati reparatii improvizate care ar putea reduce siguranta utilizarii.

Eliminare Eliminati produsul uzat in conformitate cu regulile locale de colectare selectiva a
deseurilor pentru produsele din metal si plastic.

Date de identificare (de completat de pe ambalaj)
o Numar lot/ data fabricatiei:

e Tarade origine:






